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				THESEUS, vévoda athénský

				EGEUS, otec Hermiin

				LYSANDER, DEMETRIUS, nápadníci Hermiiny

				PHILOSTRATES, pořadatel zábav u Thesea

				KDOULIČKA, tesař

				ŠVIHLÍK, truhlář

				KLUBKO, tkadlec

				PÍSKÁLEK, spravovač měchů

				ČENICH, kotlář

				HLADOMOR, krejčí

				HIPPOLYTA, královna Amazonek, nevěsta Theseova

				HERMIE, dceř Egeova, milující Lysandra

				HELENA, milující Demetria

				OBERON, král elfů

				TITANIE, královna elfů

				PUK čili Šotek, dobrá kopa

				HRACHOVÝ KVĚT, PAVUČINKA, MOLÍK, HOŘČIČNÉ SEMÍNKO, elfové

				Jiní elfové a elfy v průvodu svého krále a královny. Družina Theseova a Hippolytina.
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JEDNÁNÍ PRVNÍ

1. scéna



Athény. – Palác Theseův.

Vystoupí THESEUS, HIPPOLYTA, PHILOSTRATES a DRUŽINA.



THESEUS: Teď kvapem, spanilá Hippolyto,

se blíží svatební nám hodina;

jen čtyři blahé dny a přinesou

nám nový MĚSÍC:

leč jak pomalu,

ó žel! – té staré luny ubývá!

mé touhy zdržuje jak macecha

neb vdova, která tráví loudavě

na mladistvého muže důchodech.

HIPPOLYTA: Ty čtyři dny se rychle vnoří v noc

a v čtyřech nocích rychle prosněn čas;

a potom luna stříbrný jak luk,

znov napjatý na nebes klenutí,

v noc bude shlížet našich slavností.

THESEUS: Již jdi, Philostrate, a povzbudiž

ku kratochvíli mládež athénskou,

vzbuď ducha jaré, svěží veselosti

a k pohřbům odkaž smutek všeliký:

ten bledý druh nám nevhod k slavnostem.



Odejde PHILOSTRATES.



Hippolyto, já mečem ucházel

se o tebe a ubližuje ti

jsem dobyl lásky tvé, však za choť vzít

chci tebe nyní jinou náladou:

hrou, leskem nádherným a stolováním.



Vystoupí EGEUS, HERMIE, LYSANDER a DEMETRIUS.



EGEUS: Buď šťasten Theseus, náš slavný kníže!

THESEUS: Dík, dobrý Egee! – Co nového?

EGEUS: Pln hněvu přicházím a s žalobou

na dítě své, svou dceru Hermii.

Sem blíž, Demetrie! – Ctný pane můj,

já svolil, aby ten ji za choť vzal.

Sem blíž, Lysandre! – Kníže laskavý,

muž ten mé dcery srdci učaroval:

ty, ty, Lysandre, verše dávals jí

a dary lásky měnil s děckem mým,

tys při měsíci pod oknem jí zpíval

lstným hlasem klamné lásky písničky

a ukrad otisk její obraznosti

z tvých vlasů náramky a prsteny

a cetkou, tretkou, hračkou všelikou

a kyticemi, mlsky – mocnými

to posly k mládí nezkušenému;

tys lestně uzmul srdce dcery mé

a poslušnost, jíž jest mi povinna,

jsi v zatvrzelou změnil urputnost. –

A, dobrý kníže můj, když nebude

zde před Tvou Milostí chtít za muže

Demetria, tož prosím, athénský

ať v právo vejde starodávný řád,

bych, protože jest mou, směl naložit

s ní o své vlastní vůli, kteráž jest:

buď muži tomu zde ji odevzdám,

neb smrtí zemře, bez všech průtahů,

jak zákon velí v takém případě.

THESEUS: Co vy, Hermie, tomu říkáte?

Dejte si radit, dívko spanilá:

vám otec váš by měl být jako bůh;

jak ten, jenž složil vaši půvabnost,

ba ano, jako ten, jemuž jste vy,

jen jako podoba, již do vosku

byl vtisknul on, a v jeho moci jest

tvar ponechati, neb jej zahladit. –

Demetrius jest čacký, vzácný muž.

HERMIE: Tak jest Lysander.

THESEUS: Ano, v sobě jest;

leč v této věci, otce vašeho

že nemá souhlasu, ten druhý vám

být musí vzácnější.

HERMIE: Kéž otec můj

se jenom díval mýma očima!

THESEUS: Spíš oči vaše jeho soudem hleďte.

HERMIE: Již prosím Vaši Milost, odpusťte. –

Já nevím, co mne osměluje tak,

též ne, jak slušno na můj dívčí mrav

zde, v také přítomnosti, pronášet

své myšlenky; – leč prosím Vaši Milost,

bych směla zvěděti to nejhorší,

co potkati mne může tenkráte,

když odmítnu ten sňatek s Demetrem?

THESEUS: Buď smrtí zemříti, neb na věky

se společnosti muže odříci.

Tož, krásná Hermie, se optejte

svých tužeb, svoji mladost uvažte

a dobře prozpytujte vlastní krev:

zdaž, nepovolíc volbě otcově,

snést dovedete roucho jeptišky;

být navždy v stinný klášter zavřena,

žít, sestra bezdětná, svůj celý věk,

mdlé hymny prozpěvujíc bezplodné

a chladné luně. – Třikrát blaženi,

kdož opanují krev a podniknou

tu panenskosti pouť; – však pozemsky

víc šťastna růže překapaná v tresť,

než ta, jež vadnouc na panenském trnu,

tam roste, živa jest a umírá

v svém osamělém blahoslavenství.

HERMIE: Tak růst chci, žít a umřít, pane můj,

než abych vzdala úpis panenství;

v moc toho, jehož neždanému jhu

má duše svrchovanost odpírá.

THESEUS: Čas vezměte si na rozmyšlenou,

a o nejbližším novém měsíci

– v ten den, jenž mezi mnou a láskou mou

též věčný družný svazek zpečetí –

v ten den buď na smrt připravíte se

pro neposlušnost vůle otcovy,

neb, jak si přeje on, Demetria

za chotě vezmete; – či složíte

u stupňův Dianina oltáře

slib věčné přísnosti a samoty.

DEMETRIUS: Již povolte, ó sličná Hermie,

a ty, Lysandre, podřiď chatrný

svůj nárok mému právu jistému.

LYSANDER: Demetrie, máš lásku otcovu;

mně Hermiinu nech: – s ním ožeň se.

EGEUS: Aj, posměvači! – Žeť má lásku mou

a co jest mé, má láska jemu dá.

Jest ona mou a všechna práva svá

já přenáším zde na Demetria.

LYSANDER: Jsem, kníže, z rodu dobrého jak on,

jak on též bohat, láskou bohatší;

můj osud skvělý v každém ohledu

tak jako jeho, ne-li skvělejší;

a což je víc nad všechny tyto chlouby,

já milován jsem krásnou Hermií.

Proč tedy na svém právu netrvat?

Demetrius – na jeho hlavu zde

to přísahám – se dříve ucházel

o Nedarovu dceru, Helenu,

a zaujal její duši veškerou;

a ona, něžná dívka, nyje teď

a zbožně nyje, nyje v modlářství

po tomto muži hříšně vrtkavém.

THESEUS: Já přiznám se, že též to doslechnuv

s Demetriem jsem o tom mluvit chtěl,

však příliš zaujat věcmi vlastními

jsem z mysle pustil to. – Demetrie,

vy též, Egee, se mnou půjdete,

chci oběma vám stranou domluvit.

Co vás se týče, krásná Hermie,

již ozbrojte se, aby rozmar váš

se přizpůsobil vůli otcově; –

neb jinak vydá zákon athénský,

jejž zmírniti nám nelze nikterak,

vás na smrt, nebo slibu samoty.

Již pojď, Hippolyto; – jak, drahá, jest?

Vy též, Demetre, pojďte s Egeem:

chci úkol vám při našem sňatku dát

a porokovat s vámi o něčem,

co dotýká se blízko obou vás.

EGEUS: Jdem k službám ochotni a s radostí.



Odejdou všichni až na LYSANDRA a HERMII.



LYSANDER: Aj, miláčku, proč líce tvé tak zbledly,

proč tam ty růže vadnou rychle tak?

HERMIE: Snad deště nemají, jímž věru mohla

bych zrosit je svých očí mrákavou.

LYSANDER: Ó žel, dle všeho, co jsem kde jen čet,

neb doslech z povídek a dějeprav,

běh věrné lásky nikdy nespěl hladce:

buď krví byla rozdílná –

HERMIE: Ó muka!

když příliš vznesena na prostý rod.

LYSANDER: Neb na věk špatně roubena –

HERMIE: Ó hanba!

když příliš stará k sňatku s mladostí.

LYSANDER: Neb vyhlédli ji příbuzní –

HERMIE: Ó peklo!

si volit lásku zrakem jiného.

LYSANDER: Aneb když byla volby vzájemnost,

smrt, válka, nemoc obléhaly ji

a mžikovou ji činily jak zvuk,

jak stín, tak spěšnou, prchavou jak sen

a krátkou jako v čiré noci blesk,

jenž rázem nebe odhalí a zem

a dřív, než člověk říci může: Viz!

jej temnot jícen opět pohltí:

tak rychle věci světlé přejdou v nic.

HERMIE: Když tedy vždy stih věrnou lásku žal,

jest výrokem to psáno osudu:

v své zkoušce tedy buďme trpělivi,

neb utrpení jest to obvyklé

a k lásce přísluší jak myšlení

a sny a vzdechy, slzy, toužení

– ti průvodcové strázně ubohé.

LYSANDER: Toť dobrá útěcha. – Slyš, Hermie:

mám ovdovělou tetu, žijící

o velkých důchodech a bezdětnou;

dům její sedm mil jest od Athén

a jsem jí milým jediný jak syn.

Tam, Hermie, tě mohu za choť vzít;

v ta místa krutý zákon athénský

nás nemůž stíhat. – Miluješ-li mne,

dům otcův opusť na zítřejší noc

a v doubravě, na míli od města,

kde jednou potkal jsem tě s Helenou

jak slavily jste jitro májové,

tam, drahá, budu čekat na tebe.

HERMIE: Lysandre můj, já tobě přísahám

při Cupidově nejsilnějším luku

a zlatohroté střele nejlepší,

při Venušiných hrdlic nevinnosti,

při všem, co duše pojí, lásku hostí,

při ohni, karthagskou jenž kněžnu trávil,

když klamný Troján v dál se od ní plavil,

při slibech všech, jež mužem porušeny

a jichž jest víc, než hlesly jich kdy ženy,

na témže místě, jež jsi určil sám,

já zítra jistě tebe vyhledám.

LYSANDER: Splň, drahá, slib. – Hle, zde jest Helena.



Vystoupí HELENA.



HERMIE: Bůh s vámi, krásná Heleno! – Kam jdete?

HELENA: Že krásná? – Ne; – to „krásná“ odřekněte.

Rád, šťastná krásko, Demeter má vás!

Váš zrak mu vůdčí hvězdou, sladký hlas

zní liběj, ovčáku než skřivan zvučí,

když jař je zelená a hlohy pučí.

Jest neduh nakažliv: kéž vděk moh býti!

Já chtěla bych se vaším nakaziti;

můj sluch váš hlas, můj zrak hled váš by měl,

můj ret by hudbou vašich retů zněl.

Ó kdyby svět byl můj, já ráda dám

vše ostatní až na Demetra vám.
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